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Abstract

The present paper attempts a critical study of the pre-Paninian tradition of
Sanskrit grammar with special reference to the grammarians mentioned in
Panini’s Astadhyayi. Among the fourteen vidyasthanas of Indian knowledge,
Vyakarana—the “mouth” of the Veda—occupies a pivotal position as one of |
the six Vedangas. Although Panini’s Astadhyayi is the only extant text
representing Vedanga-Vyakarana, references within it and in later sources
reveal a long and rich grammatical heritage preceding him.

This study identifies and analyses ten such grammarians—Apisali, Kasyapa,
Gargya, Galava, Cakravarmana, Bharadvaja, §dkazdyana, Sdkalya, Senaka,

in the Astadhyayr, Mahabhasya, Varttikas, and related literature. By collating
evidence from these sources, the paper reconstructs the linguistic theories and
grammatical principles attributed to these predecessors, highlighting their
influence on Panini’s linguistic architecture.

The discussion shows that Apisali, Gargya, and Sakatayana were system- ®
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builders who anticipated core ideas of morphology and semantics later
formalized by Panini. It further explores the philosophical significance of the
Sphota doctrine attributed to Sphotdayana and its uncertain chronological
placement in relation to Panini. Through comparative textual examination, the
paper argues that Panini’s genius lay not in isolated invention but in the | Copyright © 2025 by author (s) and (ALITR).
synthesis and systematization of a vast pre-existing grammatical tradition. This is an Open Access article distributed
under the terms of the Creative Commons
Keywords:  Panini, Astadhyayi, pre-Paninian grammarians, Apisali, | Attribution License (CC BY 4.0)
Sakatayana, Gargya, Sphota theory, Indian linguistic tradition (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0)

Intrduction:
Angani vedas catvaro mimamsa nyaya-vistarah/
Puranam dharma-$astraii ca vidya hy etas caturdasa//

Among fourteen sources of knowledge the Vedas have six Vedangas, ‘auxiliaries.” This is told that among six
Vedangas Vyakarana, ‘grammar’ is the mouth of Veda-purusa— mukham vyakaranam smyrtam (Paniniya-$iksa). Now
among all Vedanga-vyakarana, onlyPanini’s Astadhyayi is extant. We get many other names of grammatical texts
some of which are in our hand, e.g. Mugdha-bodha, Sarasvata, Hari-namamrta, Jaumara, Katantra etc. Though these
later grammatical texts are not Vedanga-vyakarana, yet they are still very much important for linguists. Some of them
are also important for beginners.
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Though from many references we get many names of Panini’s predecessors, yet now their treatises are not available.
Only some citations are acknowledging us about their great works. Now we may think that before Panini and in his
time other Vedanga-vyakaranas were popular. Panini also was helped by those Acaryas. Panini himself mentioned
names of ten predecessors in his treatise, Astadhyayi. Here a short description is given of those predecessors whose
names and some of their views are mentioned by Panini.

Api$ali:Paniniin his work on the 1% chapter of 6" book, in 92" rule mentioned the name of Apisali (Panini’s
Astadhyayt (P.) 6.1.92 va supyapisaleh). In the time of Patafijali and of Katyayana studying of Api$ali’sgrammar was
popular— pirva-sitra-nirdeso vapisalam adhita iti (Varttikaunder 4.1.14). Patafijali here says— apisalam adhite
brahmani- apisala brahmani. Patafjali refers in his Maha-bhasya to a rule (vidhi) of Apisali according to which the
item dhenu, ‘cow’ is followed by the affix ka to form the derivative dhainuka, ‘group of cows’ unless it is preceded by
the negative particle. Moreover, Patafijali refers to grammars promulgated by Panini, Apisali and Kadakrtsna—
paninind proktarm paniniyam, apisalam, kasakrtsnam.We get few rules of Apisali from many references. Like—

i.  Ubhayasyobhayo’ dvi-vacana-tapo

ii. Vibhakty-antam padam

iil. Manya-karmany anadare upamane vibhdasapranisu

iv. Cira-sayayor mas ca pragaprahnayor ec ca

v. Dhenor afiah etc.

For more details see Yudhisthira Mimamsaka’s Samskrta-vyakaran(a)-sastra ka itihas(a), pratham(a) bhag(a).

Kasyapa: Panini has mentioned the name of Kasyapa in his work for thrice: trsi-mrsi-krseh kasyapasya (P. 1.11.25);
kasyapa-kausikabhyam rsibhyam ninih (P. 4.111.103) and nodatta-svaritodayam agargya-kasyapa-galavanam (P.
8.IV.67). In VajasaneyiPratis$akhya (VP). the author Katyayanarefers the view of Kasyapa; i.e. lopam kasyapa-
Sakatayanau (VI11/22). From P. 4.111.103; i.e kasyapa-kausikabhyam rsibhyam ninih, we may guess that Kasyapiwas
the name of the grammatical text as well as the name of Kalpa-siitra composed by Kasyapa. In another reference in
VP. this is found that Kasyapaspecially describes the topic of particles. There we see-
Bharadvajakam akhyatam bhargavam nama bhasyate/
Vasistha upasargas tu nipatah kasyapah smrtah// (VP. VIII/58).

Gargya: The name Gargya is mentioned by Panini for thrice; i.e. an gargya-galavayoh (P. 7.111.99), oto
gargyasya (P.8.111.20), nodatta-svaritodayam agargya-kasyapa-galavanam (P.8.1V.67). In Rgveda Pratisakhya (RvP.)
this name is mentioned for five times; i.e. (i) tasmad anyam avasane trtiyam sparsam (RvP. 1.15), (i1) yasman nasikya
svarabhaktir uttara (RvP. V1.36), (iil) anantare tri-krama-karane yadi tribhis ca gargyah punar eva ca tribhih (RvP.
X1.17), (iv) krte tu gargyasya punas try-abhikrame (RvP. X1.26), (v) samapadyam nama vadanti satvam tatha natvam
samavasams ca samdhin/ upacaram laksanatas ca siddham dcarya vyadi sakalya gargyah// (RvP. XII1.31). In VP.
(II1.167) khyateh khayau kaSau gavgyah sakkhyokkhyamukkhyavarjam this is a citation of Gargya. From these
evidences we may determine that Gargyahad a complete grammar. The word Gargya is derived from the word Garga
adding the secondary suffix yar#i (P. 4.1.105).

In Nirukta the author Yaska also referred this name. According to etymologists, all nouns (substantives) are derived
from some verbal root or the other. Yaska in his Nirukta refers to this view (in fact defends it) and ascribes it to an
earlier scholar Sakatayana. This would require that all words are to be analyzable into atomic elements, 'roots' or
'bases' and 'affixes' or 'inflections' — better known in Sanskrit as dhatu and pratyaya. Yaska reported the view of
Gargya who opposed Sakatayana and held that not all substantive words or nouns (ndman) were to be derived from
roots, for certain nominal stems were 'atomic'; e.g. tatra namany akhyatajaniti sakatayano nairukta samayas ca na
sarvaniti gargyo vaiyakarananam caike (Yaska’s Nirukta (Nir.) 1.4.12).

Galava: In four aphorisms Panini mentioned the view of Galava; i.e. (i) iko hrasvo’ nyo galavasya (P.
6.111.61), (ii) trtivadisu bhasitapumskam pumvad galavasya (P. 7.1.74), (iii) an gargya-galavayoh (P. 7.111.99), (iv)
nodatta-svaritodayam agargya-kasyapa-galavanam (P. 8.1V.67). Under P. 6.1.77 Purusottamadeva referred Galava’s
grammatical view; that is ikam yanbhir vyavadhanam vyadi-galavayor iti vaktavyam/ dadhi-yatra, dadhy-atra;
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madhu-vatra, madhv-atra. Panini also applied this rule in his sitra, i.e. bhivadayo dhatavah (P. 1.111.1). In Supadma-
vyakaranathere is a rule yana vyavadhanam vyadi-galavayor iti. Srisa Chandra Vasu says under P. 1.III.1- “The =min

the stra is for the sake of auspiciousness; for the regular sandhi of s+ 37fs and noty@nfe; while Dr. Ballantyne considers
that =mis a separate root: he translates the siitra thus.- “Let the verbal roots bhii ‘be,” va ‘below’ and the like be called
dhatu.” Patafijali in his Maha-bhasya says— bhivadinam vakaro’ yam mangalarthah prayujyate/ mangalika acaryo
mahatah Sastraughasya mangalartham vakaram agamam prayunkte.

From citations of later grammarians this is very much clear that Galavacomposed a complete grammatical treatise
which was known to Panini. Patafijali the Great Commentator of Panini told iko hrasvo’ nyo galavasya (P. 6.111.61)
pracam avrddhat phin bahulam (P. 4.1.160) iti galava eva hrasvan prayunjiran, praksu caiva hi phin syat. From this
citation this may be determined that Galava’s grammar was famous in the name Galava and followers of this school of
grammar were called Galava. He was the disciple of Sakalya.

Cakravarmana: 13 cakravarmanasya (P. 6. 1.130) in this Paninian rule the name Cakravarmana is used to ensure
double function: firstly, this rule is made optional, and secondly, the technical term uapasthite does not follow from
the previous aphorism by anuvrtti here: cakravarmana-grahanam vikalpartham, tad upasthite nivrtty-artham
(Kasika).In Unadi-siitra I11.144 the name Cakravarmana is mentioned. “If the authorship of Unadi-siitras be assigned
Sakatayana (which issue was discussed previously) and if the Unadi rule under reference to be genuine product of
Sakatayana, then Cakravarmana must have been a very very old grammarian, even older than Sakatayana himself”
(Kali Charan Shastri, p.100). Sripatidatta wrote the name Cakravarmana in vr#ti under the rule of Katantra-parisista;
i.e. ito va (sandhi 43). Ujjvaladatta commented on the rule kapas cakravarmanasya of trimuni-vyakarana of Sakati,
Sakati and Sakatdyana, as kapdter eva cakravarmanasydcaryasya matena kapa-pratyayah samprasaranam ca/
kupapah sa eva/ svare tu visesah. From these evidences we may think that Cakravarmana was predecessor of
Sakatayanaand must he had a grammatical treatise.

Bharadvdja: In two Paninian rules the word Bharadvaja is found. Among those aphorisms rto bharadvajasya (P.
7.11.63) here Bharadvaja is a name of grammarian. But the aphorism krkana-parnad bharadvaje (P. 4.11.145) not
explained by Patafijali, contains the word bharadvaje which denotes, as the Kasika clearly states a country (during the
days of Panini) here and not a gotra name, i.e. desa ity eva/ bharadvaja-sabdo pi desa-vacana eva na gotra-sbdah.
Now the patronymic form Bharadvaja, evolved out of a secondary suffix, i.e. an is taken in the sense of
bharadvajasyapatyar puman by the rule tasyapatyam (P. 41.92). In RT Sakatayana told about recitation of each and
every word, i.e. brahma brhaspataye provaca, brhaspatir indraya, indro bharadvajaya, bharadvaja rsibhyah from
this citation we may think that Aindra school of grammar was followed by Bharadvaja. “We shall advert to this age-
old traditional account in our consideration of the Aindra system of grammar later on.” (Kali Charan Shastri, p.98).

Sakatayana: In RvP. we see prathaman Sakatayanah (1.16), samdhyesv akaro’ rdham ikdra uttaram yujor ukdra iti
Sakatayanah (XI111.39). Panini has mentioned the name Sakatayana in his three aphorisms; those are- lanah
Sakatayanasyaiva (P. 3.IV.111), vyor laghu-prayatnatarah Sakatayanasya (P. 8.111.18) and tri-prabhrtisu
Sakatayanasya (P. 8.IV.50). Now the available grammatical treatise which is ascribed to Sakatayana, is not by the
Sakatayana mentioned in the Astadhyayi (see Yudhisthira Mimarhsaka, vol. I, p.190). “although several years earlier
Burnell (1875:97) had explicitly said that the available Sakatayana grammar was post-Paninan.” (George Cardona,
p.149). However, Biiller described that Sékatﬁyana grammar was pre-Paninian and claimed that Panini’sAstadhyay1
was a reworking of this treatise.

Yaska mentioned the name Sakatayana in his Nirukta. There about meaning of prepositions he cited the view of his
predecessors. Sakatdyana says that prepositions when not attached to nouns or to verbs, do not express meanings. But
Gargya says that they illustrate or modify the action which is expressed by a noun or verb, and that their senses are
various even when detached. (na nirvaddhd upasarga arthan nirahur iti Sakatayanah/ namakhyatayos tu
karmopasaryoga-dyotaka bhavanti/ uccavacah padartha bhavantiti gargyah (Nir. 1.3.4).
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Sdkalya: Panini in his Astadhyayl takes the name of Sakalya in four aphorisms. Those are i) sambuddhau
Sakalyasyetavanarse (P. 1.1.16), ii) iko savarne Sakalyasya hrasvas ca (P. 6. 1.127), iii) lopah sakalyasya (P. 8.111.19)
and iv) sarvatra sakalyasya (P. 8.IV.51). Except these aphorisms the word Sakalya repeats in rtyakah (P. 6.1.28), from
the previous siitra- iko 'savarne Sakalyasya hrasvas ca. In RvP. a few views of Sakalya are cited there. Such as—
ikarayos ca praslese ksaiprabhinihitesu ca/udatta-pirva-ripesu sakalyasyaivam acaret// (RvP. 111.13)

In VP. also, we get view of Sékalya along with his name; i.e. avikaram sakalyah sa-sa-sesu (VP. 3.10). We see the
name also in Satapatha brahmana, Yaska’s Nirukta, Vrhaddevataetc.

Senaka: This name is taken for once by Panini in his great work (gires ca senakasya P. 5.IV.112). Except this
reference we do not get any other reference about this Acarya.

Sphotayana: Panini mentioned this name for once in his work to show respect (avan sphotayanasya P. 6.1.123).
Haradattain his commentary Padamafjari has, under the rule P. 6.1.123, suggested the etymology of the word
sphotdayana and the identification with this pre-Paninian revered teacher of grammar,Sphotayana, in the following
words:sphoto’ yanam pardayanam yasya sa sphotayanah, sphota-prati-padanaparo vaiyakarandacaryah/ ye tv aukaram
pathanti te nadadisu asvadisu va (sphotasabdasya) patham manyante. Kali Charan Shastri clearly explained this
citation in his work; i.e. Bengal’s Contribution to Sanskrit Grammar in the Paninian and Candra Systems: ...,
although it is a proper name which should not be grammatically analysed as such, and would not give rise to the
designation, because of the grammatical dictum ‘vakyena samjiianavagamat’. Jhanendra-Sarasvati follows suit in
expounding the compound in the word ‘sphotayana’ and also in identification,* (photo’ yanar pardyanarh yasya sah, sphota-pratipadana-
paro vaiyakaranah/ — Tattv- bodhini, Siddhanta-Kaumudi, Venkateswar Press, p. 28) Nevertheless, from the above observation of Haradatta in
categorical terms, it may be presumed with some reservation that this ancient grammarian Sphotayana might have
been the first originator or advocate of the theory of Sphota in the science of grammar, and so became well-known by
the sobriquet of Sphotayana. But it is rather doubtful whether the Sphota theory was advocated before the time of
Panini. Nothing can be definitely deducted either from Panini’s Astadhyayl or from the contemporary Pratisakhya
treatises, now extant, where there is no reference to this important philosophical doctrine.” (p.101).

Conclusion:

The pre-Paninian linguistic tradition forms the vital foundation upon which Panini’s Astadhyay1 stands. Grammarians
such as Apisali, Sakatayana, and Gargya introduced analytical insights into word-formation, meaning, and syntax that
later crystallized in the Paninian framework. Their contributions not only shaped the evolution of Sanskrit grammar
but also established enduring principles of linguistic analysis that influenced subsequent thinkers like Patafijali and
Bhartrhari, thus marking the pre-Paninian period as a formative epoch in the history of Indian linguistic thought.
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